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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”

The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by an English past tense.

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“Jesus said to them,”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb PHERW, which means “to bring.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a request.

Then we have the preposition APO plus the ablative of the whole from the neuter plural article and noun OPSARION, meaning “of the fish.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, which is so strongly attracted to its antecedent (OPSARION) that it occurs in the genitive.  It is translated “which.”  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb PIAZW, which means “to catch.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action from the viewpoint of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the temporal adverb NUN, which means “now.”
The word “[some]” does not exist in the Greek, but it is necessary to complete the meaning of the ablative of the whole.
“‘Bring [some] of the fish which you have now caught.’”
Jn 21:10 corrected translation
“Jesus said to them, ‘Bring [some] of the fish which you have now caught.’”
Explanation:
1.  “Jesus said to them,”

a.  According to John’s account the first person to speak is the Lord.  They don’t greet Him; He asks them to do something.

b.  The Lord is not demanding that they do this, but speaking cordially and politely.  He addresses all of them as a group, which means Peter is included with them and not separate from them (even if he did arrive before them, which is questionable).
2.  “‘Bring [some] of the fish which you have now caught.’”

a.  Jesus directs the disciples to bring some of the fish they have now caught.  The emphasis here is on the word “now.”  They caught nothing before, when they went fishing on their agenda.  Now, they have caught more than enough by working on God’s agenda.  There is a lesson there for all of us.  What they were incapable of before, now they are capable of doing, because God has provided the means of accomplishing what He has requested.  An hour earlier they could not have brought Him a single fish, now they can bring Him lots of fish—a picture of what they will do in the new dispensation (the Church Age).

b.  In order to fulfill this request (it is a request, not a demand), the disciples first have the drag the net from behind the boat and still in the water to the shore.  This is a distance of about 30-40 feet, and will take all of their effort.

c.  Notice that the Lord does not ask for all the fish, but only some of the fish; that is, enough for them to have a hearty breakfast on the beach.  They are not going to eat 153 fish (that would be 19 fish per person).  The disciples can see that there is already a fish on the fire, and they understand that Jesus wants to add some more fish to the fish-fry.

d.  The workman is worthy of the fruits of his labor, and in this case the Lord is providing for the needs of those He loves.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The purpose was not to augment what was already provided.  There is no indication that the fish were prepared and cooked and eaten.  Christ wanted the men to get the full thrill of their catch.”
  This is a ridiculous comment.  Of course the Lord wanted the men to get the fish so they could be eaten.  What were they going to do, sit there in the sand and hold a fish, while Jesus talked to Peter about feeding sheep?

b.  “Morris regards this event as breakfast for the disciples but then finds the supply not abundantly sufficient.  Accordingly, Jesus tells the disciples ‘to supplement’ His preparation.  This statement in John has created considerable discussion among scholars and has been used to support theories of editing and several sources for this pericope.”


c.  “When the disciples had all made it ashore, Jesus said to them, ‘Bring some of the fish which you have now caught.’  The fish and bread He had already prepared would serve to get the meal underway while they cooked some of the fish caught in the disciples’ net.”


d.  “This command is misread, when it is thought to mean: ‘Bring a few more fish to roast, enough for all of you.’  Verse 11 shows that the disciples did nothing of the kind.  So the command really mans: ‘Before you eat with Me, go and take care of the fish you want to keep; finish your catch and then dine.’”
  This is Lenski reading into the passage what he wants it to say, just as much as others read into the passage what they want it to say.  There is a charcoal fire going with a fish already on it.  Obviously Jesus asked them to bring more fish in order to fry them.  The fish weren’t going anywhere; they were caught in the net.  They were going to stay right where the Lord wanted them to be.  The Lord may have been telling the disciples to take care of their catch, but He was also telling them to bring some more fish for breakfast.  It is so obvious that John doesn’t need to describe every minute detail for the benefit of a hypercritical commentator.
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